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МЕМОРАНДУМ ПРОВЗАЄМОРОЗУМІННЯ MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Між Between
КОРУС ІНТЕРНЕШНЛ УКРАЇНА CORUS INTERNATIONAL UKRAINE

Та And
Міжнародним благодійним фондом«Українська фундація громадськогоздоров'я»

International Charitable Foundation“Ukrainian Foundation for Public Health”

Та And
​​Комунальна установа «Менський міськийцентр соціальних служб» Менської міськоїради

​​Municipal Institution "Center for the Provisionof Social Services" of the Mena City Council ​
Для For

Підтримка безпечного простору – сприяннястійкості, можливостям та процвітаючомусередовищу
Support Safe Space – Promoting Resilience,Opportunities and Thriving Environments

1. Організації-учасниці Меморандуму провзаєморозуміння 1. Organizations to the Memorandum ofUnderstanding

1.1 Цей Меморандум про взаєморозуміння(далі – «Меморандум про взаєморозуміння»)укладено між «Корус Інтернешнл Україна»(далі – «Corus»), розташованою за адресоюМайдан Незалежності, 2, м. Київ, таМіжнародний Благодійний Фонд «УкраїнськаФундація Громадського Здоров'я» (далі -УФГЗ) за адресою: вулиця Будіндустрії, 7, офіс10, м. Київ, 01013, та ​​Комунальна установа«Менський міський центр соціальнихслужб» Менської міської ради за адресою:15600, Україна, Чернігівська область, містоМена, вулиця Семашка, будинок 8 (далі -"Соціальний Центр", та разом із «Corus» –«Сторони», окремо – «Сторона»).

1.1 This Memorandum of Understanding (the“MOU”) is between Corus InternationalUkraine (“Corus”) located at MaidanNezalezhnosti 2, Kyiv, Ukraine, andInternational Charitable Foundation“Ukrainian Foundation for Public Health”(the “UFPH”) with offices at Budindustrii Str7, office 10, Kyiv, 01204 and ​MunicipalInstitution "Center for the Provision ofSocial Services" ​ with offices at ​15300,Ukraine, Chernihiv region, Mena, SemashkoStreet, 8 (the “Social Center”, collectivelywith Corus the “Parties” and each,individually, a “Party”).

1.2 Соціальний центр та УФГЗ та Corusпідтверджують, що вони є автономнимиорганізаціями, які погоджуються працювати
1.2 The Social Center, UFPH and Corus affirmthat they are all autonomous entities whichagree to work together in collaboration to
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разом у співпраці для досягнення спільноїмети. Таким чином, Сторони працюватимутьразом для досягнення спільної мети тавзаємних зобов'язань, підтверджуючи прицьому свою різну ідентичність. ЦейМеморандум про взаєморозуміння жоднимчином не накладає на жодну зі Сторін жоднихюридичних або фінансових зобов'язань, щовиходять за рамки цієї Угоди.

implement a common goal. The Parties shalltherefore work together to fulfill theircommon goal and mutual responsibilities,while affirming their different identities. ThisMOU does not in any way legally orfinancially obligate either Party beyond thescope of this agreement.

2. Мета і завдання проекту 2. Purpose and Project Objectives
2.1 Метою цього Меморандуму провзаєморозуміння є чітке визначення цілей,завдань та відповідних обов'язків кожноїСторони щодо Підтримка безпечногопростору – сприяння стійкості,можливостям та процвітаючомусередовищу (далі – «Проект»).

2.1 The purpose of this MOU is to clearlydefine the goals, objectives and respectiveresponsibilities of each of the Parties inspecific regards to ​Support Safe Space –Promoting Resilience, Opportunities andThriving Environments​(the “Project”).

2.2 Сторони офіційно домовилися проспільну роботу з метою реалізаціївищезазначеного Проекту з метою:
2.2 The Parties formally agree to work incollaboration for the purpose ofimplementing the above Project in orderto:

 Покращити доступ постраждалих таосіб із груп ризику у відповідних центрах докритично важливих послуг із порятунку життята комплексних послуг із запобігання гендернозумовленому насильству (ГЗН).
 Підвищити обізнаність про гендернозумовлене насильство, зменшення ризиків тазвернення за медичною допомогою середпостраждалих від ГЗН та осіб із груп ризику.
 Надати інформацію про послуги зпротидії гендерно зумовленому насильству,рекомендації, превентивні стратегії тазниження ризиків.
 Приймати /проводити заходи длязабезпечення активної участі цільових груп.

 Improve access for survivors and at-riskindividuals in respective center to critical life-saving, and comprehensive Gender-based Violence(GBV) prevention services.
 Increase GBV awareness, risk mitigation,and care seeking among GBV survivors and at-riskindividuals.
 Provide information on GBV services,referrals, preventive strategies, and risk reduction.
 Host / conduct events to ensure activeparticipation of the target groups.

3. Відповідальність сторін 3. Responsibilities of the Parties3.1 Сторони при спільномуспівробітництві беруть на себевідповідальність за:
 Забезпечення функціонуваннябезпечного простору для жінок і дівчат(WGSS)
 Підвищення обізнаності спільноти зпитань гендерно зумовленого насильства
 Забезпечення процесу охопленнянаселення, яке цього потребує (особливожінок і дівчат)

3.1 The Parties in joint collaboration will takeresponsibility for the following:
 Ensure the Women and Girls Safe Space(WGSS) is functioning
 Increase the awareness of thecommunity in GBV issues
 Ensure the services reach the populationin need (especially women and girls)

3.2. Соціальний центр бере на себевідповідальність за наступне: 3.2 The Social Center will take responsibilityfor the following:
 На підставі рішення Менської міської радивід 21.03.2024 № 158 «Про включення майнадо переліку об’єктів комунальної власності

 On the basis of the decision of the MenaCity Council dated 21.03.2024 № 158 «On theinclusion of property in the list of communal
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Менської міської територіальної громади тапередачу в оперативне управління» (Додаток1) має право оперативно управляти майном тавиділяє приміщення у Менській міськійтериторіальній громаді: 3 (три) кімнати,загальною площею 89,3 кв. м. за адресою:15600, Чернигівська область, Корюківськийрайон, місто Мена, вулиця Троїцька, 13, надовгостроковій основі, терміном не менше 1(одного) року, для реалізації проекту.
 За належні умови функціонуванняПростору, затвердження переплануванняприміщення (за необхідності), оплатукомунальних послуг та організацію роботиПростору згідно із затвердженим графікомзаходів та планом робіт (Додаток 2).
 Використання Простору як місця, денадається підтримка особам, які перебуваютьу складних життєвих обставинах, у томучислі постраждалим від домашньогонасильства та насильства за ознакою статі,включаючи надання різноманітних послуг тазаходів, таких як консультування, правовадопомога (із залученням відповіднихспеціалістів), освітні семінари, тренінги,розважальні заходи та доступ до ресурсів.
 Надання інших видів гуманітарноїдопомоги, якщо вона отримана від партнерів(Corus, УФГЗ), залежно від обставин та вмежах власної компетенції. УФГЗ таСоціальний центр спільно складають спискижінок та дівчат, які потребують наборівгідності, закуплених Corus, та забезпечуютьїх розповсюдження у громаді.
 Початок прийому осіб лише післязавершення обов'язкового навчання (курсипідвищення кваліфікації з питань домедичноїдопомоги, PSEAH, запобігання гендернозумовленому насильству) (експерти татренінги від Corus та UFPH).
 Надання відповідних консультацій таінших видів психологічної допомоги особам,які звертаються до Простору, наскільки цеможливо та в межах його компетенції.
 У разі дострокового припинення діїМеморандуму Соціальний центр повертаєCorus обладнання, передане відповідно доАкту поставки (описано нижче та згідно здодатками 3 та 4)

property of the Mena City Territorial Communityand its transfer to operational management»(Annex 1), it has the right to operationallymanage the property and allocates premises inthe Mena City Territorial Community: 3 (three)rooms with a total area of 89.3 square meters atthe address: 15600, Chernihiv region, Koryukivdistrict, Mena city, 13 Troitska, street on a long-term basis, for a period of not less than 1 (one)year, for the implementation of the project.
 shall be responsible for the properconditions for the functioning of the Space,approval of the redevelopment of the premises (ifnecessary), payment of utilities and organizationof the Space according to the approved scheduleof activities and work plan (Annex 2).
 agrees to use the Space as a place wheresupport is provided to persons in difficult lifecircumstances, including victims of domestic andgender-based violence, including providingvarious services and activities, such ascounseling, legal assistance (with theinvolvement of relevant specialists), educationalseminars, trainings, recreational activities andaccess to resources.
 agrees to provide other types ofhumanitarian assistance, if received frompartners (Corus, UFPH), depending on thecircumstances and within of the owncompetence.
 UFPH and the Social Center shall jointlycompile lists of women and girls in need of theDignity Kits procured by Corus and ensure theirdistribution in the community.
 agrees to start accepting persons only afterthe mandatory training (refresher lectures on firstaid, PSEAH, prevention of gender-basedviolence) has been completed (experts andtrainings provided by Corus and UFPH).
 agrees to provide appropriate counselingand other types of psychological assistance topersons applying to the Space, to the extentpossible and within the scope of its competency.
 In the event of early termination of theMemorandum, the Social Center shall return toCorus the equipment transferred under theDelivery Act (described below and following theannexes 3 and 4)

3.3. Corus бере на себе відповідальність занаступне: 3.3 Corus will take responsibility for thefollowing:
 Відремонтувати та переобладнативизначене та погоджене приміщенняБезпечного простору (3 кімнати), а самепривести його до стану, достатнього длякомфортного перебування жінок, дітей тамолоді; меблювання його меблями таобладнанням (додаток 3 - кошторис ремонтнихробіт; додаток 4 - перелік меблів, обладнання).

 Repair and refurbish the identifiedand agreed upon Safe Space room (3 rooms),namely, bringing it to a condition sufficient for acomfortable stay of women, children and youth;furnishing it with furniture and equipment(Annex 3 - estimate of repair work; Annex 4 - listof furniture, equipment).
 shall conduct thematic briefing(s)
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 Проводить тематичні брифінги дляперсоналу, залученого всіма сторонами дляексплуатації Простору.
 Працює з усіма сторонами длязабезпечення проведення лекцій та тренінгівпідвищення кваліфікації з питань наданняпершої допомоги та інших відповіднихмедичних консультацій, гендерно зумовленогонасильства, запобігання сексуальнійексплуатації та домаганням (PSEAH),процедур управління простором (зурахуванням гендерних аспектів) та інших.
 Передає обладнання для Безпечногопростору до Соціального центру, відповіднодо Акту приймання-передачі, длявикористання та відповідального зберігання. Змоменту підписання Акту приймання-передачіCorus не несе відповідальності за всі подальшівитрати на зберігання, експлуатацію тапоточний ремонт обладнання.
 Після закінчення строку діїМеморандуму через один календарний рік здня його підписання Сторонами правовласності на вищезазначене обладнання тамеблі переходить на баланс Соціальногоцентру в повному обсязі, безоплатно.
 Підтримка та моніторинг виконаннязаходів для забезпечення повноїфункціональності Безпечного простору.
 Зобов'язання Corus залежать віднаявності коштів та безперервності загальнихоперацій проекту.

for the personnel engaged by all parties for theoperation of the Space
 Work with all parties to ensurelectures and refresher trainings on first aid andother relevant medical consultations, gender-based violence, prevention of sexual exploitationand harassment (PSEAH), space managementprocedures (considering gender aspects) andothers, are taking place.
 Shall transfer the equipment forWGSS to the Social Center, in accordance withthe Act of Acceptance and Transfer, for use andsafekeeping. From the moment of signing theAcceptance Certificate, Corus shall not be liablefor all further costs of storage, operation, androutine repair of equipment.
 Upon expiration of theMemorandum one calendar year from the date ofits signing by the Parties, ownership of the aboveequipment and furniture shall be transferred tothe balance sheet of the Social Center in full, freeof charge.
 Support and monitorimplementation of activities to ensure fullfunctionality of Safe Space.
 Corus’s commitments are subjectto funds availability and continuity of the overallproject operations.

3.4. УФГЗ бере на себе відповідальністьза наступне: 3.4 UFPH will take responsibility for thefollowing:
 Забезпечити функціонування Просторупротягом 11 місяців (з 15 травня 2024 року по14 квітня 2025 року), працевлаштувавшисоціальних працівників та психологів, якіпрацюватимуть у просторі
 Закуповувати товари та послуги длящомісячних активностей у Безпечномупросторі.
 Провести тренінги та лекції з питаньобізнаності про ГЗН відповідно дозатвердженого плану роботи Простору(Додаток 2).
 Забезпечити необхідними витратнимиматеріалами загального призначення,друкованою продукцією, канцелярськимприладдям та продуктами харчування дляактивностей у Безпечному просторі.

 Ensure functioning of the Space for 11months (from May 15, 2024 to April 14, 2025)by employing social workers and psychologiststhat will work in the space.
 Purchase goods and services for monthlyactivities in Safe Space.
 Conduct training and lectures on GBVawareness according to the approved work planof the Space (Annex 2).
 Provide necessary general consumables,printed materials, stationery, and food foractivities in Safe Space.

3.5. Спільно УФГЗ та Соціальний центрберуть відповідальність адмініструватидіяльність Безпечного простору, активностіта заходи в ньому, зокрема:

3.5 Jointly, UFPH and the Social Centertake the responsibility to administer theorganization of activities and events in theSafe Space, namely:
 Запрошувати відповідні категоріїнаселення до участі у заходах Безпечногопростору.

 Invite relevant categories of the populationto participate in the events of Safe Space.
 Invite lecturers, trainers, craftsmen, etc. to
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 Запрошувати лекторів, тренерів,майстрів тощо для проведення заходів уБезпечному просторі.
 Поширювати інформацію прорезультати діяльності Проєкту середгромадськості та інших населених пунктівгромади.
 Ділитися своїм досвідом танайкращими практиками з іншимиспільнотами.
 Проводити заходи не рідше одного разуна два тижні протягом місяця.

hold events in Safe Space.
 Disseminate information about the resultsof the Project activities among the public andother settlements of the community.
 Share their experience and best practiceswith other communities.
 Conduct activities at least once every twoweeks during the month.

4. Термін дії договору 4. Period of AgreementЦей Меморандум про взаєморозуміння набираєчинності 15 травня 2024 року та припиняєсвою дію не пізніше 14 квітня 2025 року абодати завершення проєкту, або післяприпинення дії Меморандуму провзаєморозуміння відповідно до Розділу 10цього Меморандуму.

This MOU shall commence on ​May 15, 2024​andshall be completed no later than ​April 14, 2025​or completion of the Project or upon terminationof the MOU pursuant to Section 10 hereof.

5. Практичні поради 5. Best PracticesСторони забезпечують наявністькомпетентного персоналу та систем дляпідтримки реалізації Проекту.
The Parties shall ensure that competent staffand systems are in place to support theachievement of the Project.6. Конфіденційна інформація 6. Confidential InformationСторони виходять з того, що можевиникнути необхідність надати одинодному доступ до інформаціїконфіденційного або офіційного характеру.Інформація, яка є конфіденційною,службовою або захищеною авторськимправом, повинна бути чітко ідентифікованата позначена, як така Стороною, що їїнадає. Сторони погоджуються зберігатиконфіденційність отриманої службовоїінформації так само, як і власну службовуінформацію аналогічного роду.

The Parties anticipate that it may be necessary toprovide access to information of a confidential orproprietary nature to one another. Information thatis confidential, proprietary or copyrighted shall beclearly identified and labeled as such by theoriginating Party at the time of disclosure. TheParties agree to hold proprietary informationreceived confidential in the same manner as itholds its own proprietary information of like kind.

7. Право власності та ліцензія наінтелектуальну власність 7. Intellectual Property Ownership andLicense7.1. «Інтелектуальна власність» означає всіправа інтелектуальної власності, щовипливають з або пов'язані з наступним, будьто, захищені, створені чи такі, що виникаютьвідповідно до законодавства СполученихШтатів Америки чи будь-якої іншоїюрисдикції: (i) комерційні найменування,торговельні марки та знаки (зареєстровані танезареєстровані), фірмовий стиль та аналогічніправа, а також заявки (включаючи заявки нанамір використання та аналогічні резерваціїмарок і всю добру волю, пов'язану з ними) дляреєстрації будь-чого з вищезазначеного; (ii)патенти, моделі та будь-які аналогічні абоеквівалентні юридичні права щодо охоронивинаходів, а також усі заявки на будь-що звищезазначеного; (iii) авторські права(зареєстровані та незареєстровані) та заявки на

7.1 “Intellectual Property” means allintellectual property rights arising from orassociated with the following, whetherprotected, created or arising under the laws ofthe United States or any other jurisdiction: (i)trade names, trademarks and service marks(registered and unregistered), trade dress andsimilar rights, and applications (includingintent to use applications and similarreservations of marks and all goodwillassociated therewith) to register any of theforegoing; (ii) patents, utility models and anysimilar or equivalent statutory rights withrespect to the protection of inventions, and allapplications for any of the foregoing; (iii)copyrights (registered and unregistered) andapplications for registration; (iv) trade secrets,
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реєстрацію; (iv) комерційні таємниці, ноу-хау,винаходи, методи, процеси та інструкції зобробки, технічні дані, специфікації,інформація про дослідження та розробки,технології та будь-яка інша інформація; та (v)немайнові права, права на публічність, правана базу даних або збір даних, а також будь-якіінші права власності або права інтелектуальноївласності будь-якого виду чи характеру.

know-how, inventions, methods, processes andprocessing instructions, technical data,specifications, research and developmentinformation, technology, and any otherinformation; and (v) moral rights, publicityrights, data base or data collection rights andany other proprietary or intellectual propertyrights of any kind or nature.

7.2. Кожна Сторона зберігає за собою всіправа, право власності та інтерес на всюсвою інтелектуальну власність(включаючи, але не обмежуючись, патенти,торговельні марки, комерційнінайменування та авторські права), якаіснує на дату набрання чинності цимМеморандумом про взаєморозуміння аборозроблена Стороною, на яку непоширюється дія цього Меморандуму(«Інтелектуальна власність, що існувалараніше»). Всі сторони мають безоплатну,невиключну ліцензію на використання«Вже існуючої інтелектуальної власності»лише, з метою надання послуг абовиконання своїх зобов'язань за цимМеморандумом про взаєморозуміння.

7.2. Each Party shall retain all right, title andinterest in and to all its Intellectual Property(including, but not limited to, patents,trademarks, brand names and copyrights) thatexists as of the effective date of this MOU ordeveloped by a Party outside of this MOU(“Pre-Existing IP”). All Parties have a royalty-free, non-exclusive license to use Pre-ExistingIP solely to the extent either Party requiressuch Pre-Existing IP to provide services or tocarry out its obligations under this MOU.

7.3. Інтелектуальна власність, розробленавідповідно до цього Меморандуму провзаєморозуміння з метою реалізаціїПроєкту, розповсюджуватиметьсявиключно за згодою Сторін, і жодна зіСторін не може використовувати такуІнтелектуальну власність для будь-якихцілей, крім Проєкту та інакше, ніж зазгодою Сторін.

7.3 Intellectual Property developedpursuant to this MOU in furtherance of theProject will be allocated solely by theagreement of the Parties and neither Party mayuse such Intellectual Property for any purposeother than the Project except by the agreementof the Parties.

7.4. Цей Розділ 7 діє протягом трьох (3)років після припинення відносин міжСторонами, включаючи цей Меморандумпро взаєморозуміння та будь-яку подальшуугоду між Сторонами щодо Проекту.

7.4 This Section 7 shall survive for aperiod of three (3) years after the terminationthe relationship between the Parties, includingthis MOU and any subsequent agreementbetween the Parties relating to the Project.
8. Відповідальність та відшкодуваннязбитків 8. Liabilities and Indemnification
Corus не несе відповідальності за будь-якіпретензії третіх осіб щодо відшкодуваннязбитків, які виникли внаслідок дій абобездіяльності Соціального центру. Соціальнийцентр зобов'язується відшкодувати збитки таубезпечити Corus від будь-якої такоївідповідальності.

Corus assumes no liability for any third partyclaims for damages arising out of the acts oromissions of the Social Center. The SocialCenter shall indemnify and hold Corus harmlessfrom any such liability.

Очікується, що в реалізації цьогоМеморандуму про взаєморозумінняпрацівники Corus International, УФГЗ таСоціального центру працюватимуть разом.Corus International, УФГЗ і Соціальний центр

In performing this MOU, it is anticipated thatemployees of Corus, UFPH and the SocialCenter will work together. Corus, UFPH andthe Social Center agree that they shall each
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погоджуються, що кожна з них несе повнувідповідальність за своїх працівників за всіаспекти трудових відносин, включаючи, але необмежуючись, виплату заробітної плати тадопомоги, будь-які необхідні дисциплінарнізаходи, відповідальність за травми, заподіяніпрацівникам, а також за будь-які травми,заподіяні іншим особам, спричинені такимипрацівниками.

remain solely responsible for their respectiveemployees for all aspects of the employmentrelationship, including, but not limited to,paying salaries and benefits, any requireddisciplinary action, liability for injuries to theemployees and for any injuries to otherscaused by such employees.

9. Форс-мажорні обставини 9. Force MajeureБудь-яка затримка або невиконаннязобов'язань будь-якої зі Сторін не єневиконанням зобов'язань і не є підставоюдля будь-яких вимог про відшкодуваннязбитків, якщо в тій чи іншій мірі, вонивикликані або є результатом стихійних лих,землетрусів, пожеж, вибухів, повеней,стихійних лих, страйків, локаутів,бойкотів, пікетування, трудовихзаворушень або розбіжностей зпрацівниками, актів ворога суспільства,повстання, заворушень, актів уряду(державного або муніципальні) або з будь-якої причини, що не залежить від Сторони,яка не виконує своїх зобов'язань, за умови,що виконання зобов'язань за цимдоговором відновлюється, як тільки будеусунена причина, що перешкоджаєвиконанню, і якщо затримки абоневиконання триватимуть протягом 30 днівпоспіль або загалом 90 днів протягом будь-якого 6-місячного періоду, то будь-яка зіСторін може розірвати цю угоду. Крімтого, оскільки вторгнення в Україну, щотриває, впливає на цільову географіюдіяльності, будь-які затримки, спричиненіактивізацією військової операції, щовпливають на реалізацію або початковоузгоджені терміни, мають бути обговорені,взаємно прийняті та переглянуті сторонамицього Меморандуму про взаєморозуміння.

Any delays in or failure of performance of eitherParty shall not constitute default or give rise toany claim for damages if and to the extent causedby or resulting from acts of God, earthquake, fire,explosion, flood, the elements, strikes, lockouts,boycotts, picketing, labor disturbances ordifferences with workmen, acts of public enemy,rebellion, riots, acts of the government (State ormunicipal), or any cause whatsoever beyond thecontrol of the Party in default, provided thatperformance hereunder shall be resumed with alldispatch as soon as the cause preventingperformance has been removed and if delays orfailure of performance persist for a period of 30consecutive days or a total 90 days in any 6month period, either Party may terminate thisAgreement.Additionally, as the target areas are affected bythe ongoing invasion in Ukraine, any delayscaused by the intensified military operationaffecting the implementation or the timelinesoriginally agreed upon should be discussed andmutually accepted and revised by the parties tothis MoU.

10. Розірвання договору 10. TerminationСторони можуть припинити дію цьогоМеморандуму про взаєморозуміння в будь-який час, письмово повідомивши про це іншіСторони за 15 (п'ятнадцять) днів. Сторонипогоджуються, що у разі такого припиненняСторони можуть обговорювати необхідністьвиконання своїх відповідних зобов'язань зацим Договором, чинним на момент такогоприпинення, та, де це можливо, докладатизусиль для завершення такої діяльності абопроектів.

The Parties may terminate this MOU forconvenience at any time upon fifteen (15) days’prior written notice to the other Parties. TheParties agree that in the event of suchtermination, the Parties may discuss the necessityto comply with their respective responsibilitieshereunder in effect at the time of suchtermination, and, if possible, make efforts tocomplete such activities or projects.  

11. Вирішення суперечок 11. Resolution of Disputes
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Усі спори за цим Меморандумом провзаєморозуміння вирішуватимуться шляхомпереговорів між Сторонами. У разі, якщоСторони не можуть досягти згоди шляхомпереговорів, вони можуть передати свої спорина розгляд посередника за взаємною згодою.

All disputes under this MOU will be resolvedthrough negotiation among the Parties. In casethe Parties cannot reach agreement by means ofnegotiation, they may submit their disputes tomeditation by a mutually agreed upon mediator.

12. Боротьба з тероризмом 12. Anti – TerrorismВиконавчий указ 13224 та законодавствоСША забороняють операції з особами таорганізаціями, пов'язаними з тероризмом, атакож надання ресурсів та підтримки будь-якого роду. Сторони заявляють ігарантують, що не беруть участі і непідтримують, прямо чи опосередковано,терористичні акти. Сторони несутьюридичну відповідальність за забезпеченнявиконання цих нормативних актів і законів,а також за вжиття розумних заходів длязабезпечення того, щоб вони непідтримували і не заохочували насильство,терористичну діяльність або пов'язану зцим підготовку, а також відмиваннягрошей.

U.S. Executive Order 13224 and U.S. lawprohibit transactions with, and provision ofresources and support to, individuals andorganizations associated with terrorism. TheParties represent and warrant that it does notengage in or support, directly or indirectly,acts of terror. It is the legal responsibility ofthe Parties to ensure compliance with theseorders and laws and to use reasonable effortsto ensure that it does not support or promoteviolence, terrorist activity or related training,or money laundering.

13. Захист та охорона дітей 13. Child Protection and SafeguardingCorus вважає, що всі люди мають право назахист від усіх форм шкоди, жорстокогоповодження, недбалого ставлення таексплуатації. УФГЗ, Соціальний центрзобов'язані дотримуватися Політикибезпеки та захисту дітей Corus, щододається до цього документа як Додаток5. Підписуючи цей Меморандум провзаєморозуміння, УФГЗ та Соціальнийцентр засвідчують, що вони та їх апаратознайомилися з цією політикою тадотримуватимуться вимог, викладених уній.

Corus believes that all persons have the rightto be protected from all forms of harm, abuse,neglect and exploitation. The UFPH andSocial Center are required to comply withCorus’s Safeguarding and Child ProtectionPolicy attached hereto as Attachment 5. Bysigning this MOU, the UFPH and SocialCenter certify that the Parties and their staffhave read this policy and will comply with therequirements set within. 

14. Чесність та етика 14. Integrity and EthicsCorus, УФГЗ і Соціальний центрдемонструють нульову толерантність донеетичної поведінки, яка є будь-якоюподією, включаючи шахрайство,сексуальну експлуатацію, насильство тадомагання (SEAH), корупцію,хабарництво, крадіжки, відкати,фінансування тероризму, відмиваннягрошей та інше нецільове використаннякоштів, що перешкоджає спрямуваннюкоштів на цілі або одержувачів допомоги.

Corus, UFPH and the Social Center have azero tolerance to unethical behavior which isany event, including fraud, sexual exploitationabuse and harassment (SEAH), corruption,bribery, theft, kickbacks, terrorist financing,money laundering and other misuse of fundsthat prevents funds being directed to the aidoutcomes or recipients intended.

УФГЗ, Соціальний центр негайно і безневиправданої затримки повідомить Корус пробудь-яку подію, яка перешкоджає або загрожуєсуттєвим втручанням у цей Меморандум провзаєморозуміння, включаючи достовірніпідозри або фактичне зловживаннядопомогою.

o The UFPH, Social Center will immediatelyand without undue delay inform Corus of anyevent which interferes or threatens to materiallyinterfere with this MoU, including crediblesuspicions, or actual aid diversion.
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Є два способи повідомити про неетичну абонезаконну поведінку в Corus, приватно таанонімно:

o There are two methods unethical or illegalbehavior can be reported to Corus, confidentiallyand anonymously:
Convercent, інструмент онлайн-звітностіCorus, доступ до якого можна отримати заадресоюwww.CORUSinternational.org/hotline абоЗателефонувавши за номером 0.800 50-1134 або (800) 461-9330

Convercent, Corus’s online reporting tool,which can be accessed atwww.CORUSinternational.org/hotline, orCall 0.800 50-1134 or (800) 461-9330

Вся інформація буде оброблятися змаксимальною конфіденційністю. All information will be treated with the upmostconfidence.
Всі Сторони будуть повністю співпрацювати зіслідством, включаючи надання Корусу доступудо документації та персоналу.

All Parties will fully cooperate with investigationsincluding providing Corus with access todocumentation and staff.
15. Автономність положень Угоди 15.0 SeverabilityБудь-яке положення цього Меморандуму провзаєморозуміння, яке заборонено або непідлягає виконанню в будь-якій юрисдикції, єнедійсним щодо такої юрисдикції в тій мірі, вякій така заборона або неможливістьпримусового виконання не скасовує рештуположень цього Меморандуму, і будь-яка таказаборона або неможливість примусовоговиконання в будь-якій юрисдикції не робитьнедійсним або таким, що не підлягаєвиконанню, в будь-якій іншій юрисдикції.

Any provision of this MOU that is prohibited orunenforceable in any jurisdiction shall, as to suchjurisdiction, be ineffective to the extent of suchprohibition or unenforceability withoutinvalidating the remaining provisions hereof, andany such prohibition or unenforceability in anyjurisdiction shall not invalidate or renderunenforceable such provision in any otherjurisdiction.

16. Модифікація 16. ModificationЦей Меморандум про взаєморозуміння табудь-які його положення можуть бутидоповнені або змінені лише у письмовій форміта підписані уповноваженими представникамикожної із Сторін. Якщо одна із Сторінвизначить, що будь-яка частина Проектуповинна бути змінена, Сторони погоджуютьсярозумно виконувати вимоги та побажанняіншої Сторони, повідомлені шляхомписьмового повідомлення.

This MOU and any of its provisions may beamended or modified only in writing, signed byauthorized representatives of each Party. If oneParty determines that any part of the Project shouldbe amended, the Parties agree to reasonablycomply with the requirements and wishes of theother Party, as conveyed through writtennotification.

17. Цілісність Угоди 17. Entire AgreementЦя Угода містить повну домовленість Сторін ізамінює собою будь-яку попередню угоду зцього питання, письмову чи усну.
This Agreement contains the entire understandingof the Parties and cancels and supersedes anyprevious understanding related to this matter,whether written or oral.

18. Підписи 18. Signatures
CORUS INTERNATIONALUKRAINE

Корус Інтернешнл Україна

Ukrainian Foundation forPublic Health

Українська фундаціягромадського здоров'я

​​Municipal Institution "Centerfor the Provision of SocialServices" of the Mena CityCouncil
Комунальна установа«Менський міський центр

http://www.corusinternational.org/hotline
http://www.corusinternational.org/hotline
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соціальних служб» Менськоїміської ради

BY: COUNTRY DIRECTORВІД: TAMARA DEMURIA BY: EXECUTIVEDIRECTORВІД: HALYNA SKIPALSKA
BY: DIRECTORВІД: TETIANAVYSHNYAK

SignatureПідпис: SignatureПідпис: SignatureПідпис:Title Назва:COUNTRYDIRECTORDate:Дата

Title Назва:EXECUTIVEDIRECTORDate:Дата

TitleНазва:DIRECTORDate:Дата

Додаток до Меморандумупро співпорозуміння №1.Annex to the Memorandumof Understanding N. 1.



11 продовження додатка

Додаток до Меморандумупро співпорозуміння №3.Annex to the Memorandumof Understanding No. 3.
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Додаток до Меморандумупро співпорозуміння №4.Annex to the Memorandumof Understanding No. 4.

Приблизний перелік придбаного товару\ наданих послуг / Approximate list ofpurchased goods / services provided*
Менська громада Menska hromadaМеблі та інші речі Space furniture Unit UnitQuantity
Столи для активностей Tables for activities pcs 4Стіл робочий в кабінетпсихолога Working table in thepsychologist's office pcs 1М'які крісла в кабінетпсихолога Soft chairs in thepsychologist's office pcs 2Маленький столик в кабінетпсихолога Small table in thepsychologist's office pcs 1
Робоче крісло для психолога Working chair for apsychologist pcs 1Столик/ тумбочка підкавомашину Table / bedside table for acoffee machine pcs 1
Вішак для одягу Hanger for clothes pcs 3
Крісла для активностей Armchairs for activities pcs 25
Ролети для вікон Roller blinds for windows Set 1Офісна шафа для робочихдокументів Office cabinet for workingdocuments pcs 2Шафи для документів зможливістю зберіганнядокументації та матеріалів

Filing cabinets with the abilityto store documents andmaterials pcs 2Послуги з транспортуваннята монтажу Transportation and installationservices service 1Наклеювання броньованоїплівки на вікна Sticking armored film onwindows Set 1Палатка (брендована) дляпроведення заходів позамежами Простору
Tent (branded) for eventsoutside the Space pcs

1

Канцтовари та основні речі Stationery and basic supplies Unit UnitQuantityБанер (ролап) Banner (roll-up) pcs 1Друковані матеріали(книжечки допомоги) Printed materials (help books) Set 1
Табличка на вхід Sign at the entrance pcs 1
Ігри для простору (настільні) Games for the space (boardgames) Set 1
Бокс для відгуків клієнтів Box for customer reviews pcs 1Декор для простору Decor for the space Set 1Аудіо/відео техніка,інтернет Audio/video equipment,Internet Unit UnitQuantityАкустична система Speaker system pcs 1Проектор зі штативом Projector with tripod pcs 1



16 продовження додатка
Широкоформатний екран-полотно Widescreen screen canvas pcs 1Мобільний телефон (smart) Mobile phone (smart) pcs 1Ноутбук Laptop Set 1Термопот/ Електрочайник/Кавомашина Thermopot/ Electric kettle/Coffee machine pcs 1Кулер для води Water cooler pcs 1Роутер з оплатою Router with payment pcs 1Організація дитячогопростору Organization of children'sspace Unit UnitQuantityДитячий столик і кріселка Children's table and chair Set 1Бізі дошка Baby board pcs 1Дошка настрою Mood board pcs 1Пазли на підлогу Puzzles on the floor Set 9М'які кубіки кольорові Soft cubes of color Set 3Глюкофон Glucophone pcs 1Пісочний столик Sand table pcs 1

«*» - перелік товарів та послуг є приблизним та за потреби може бути змінено абоскореговано"*" - the list of goods and services is approximate and may be changed or adjusted if necessary


